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Un-2 ¢ HC-37 Wn-2,0cHalleHHbIn nywkamu HC-37, impoko npumeHsincs Bo Bpemsi 6utBbl Ha Kypckoit ayre. OcobeHHo achbdeKkTUBHbIM Bbirio
npumeHenne Un-2 HC-37 npotuB ckonneHwuin GpOHETEXHWKM U MOTOMEXOTbl NMPOTMBHMKA. CHapsigbl MOLLHOM 37-MM NyLKW Gbinv cnocobHbl
rnopaxarb caMble COBPEMEHHbIE TaHKW NPoTMBHMKA. B 6omboByto 3apsiaky camoneta Mn-2 Bxoguno o 192 aBuabom6 MNTAB-2,5-1,5, nonagaxue
XOTs Obl O|HOM Takov 6OMObI B TaHK MPOTMBHMKA NPUBOAMIIO K €r0 YHUHTOXEHWIO.

IL-2 Tank Hunter The II-2, equipped by NS-37 guns was widely used during the Kursk Duga battle of WW II. The NS-37 II-2s was most effctive
against armored equipment and motorized infantry. Shells of the poweful 37-mm gun could strike the most advanced enemy tanks. II-2 bomb
payload contained up to PTAB-2, 5-1, 5 192 air bombs. Any enemy tank was destroyed if at least one such bomb hit it.

11-2 versione anticarro L'll-2, equipaggiato con cannoni NS-37, fu largamente impiegato nella battaglia di Kursk Duga, nella IIGM. Gli II-2 NS-37
si rivelarono particolarmente efficaci contro mezzi corazzati e fanteria motorizzata. | colpi del potente cannone da 37mm potevano fermare i carri
nemici piu’ avanzati. Il carico di caduta dell’ll-2 comprendeva bombe PTAB-2, 5-1, 5 192. Qualunque carro nemico era distrutto se almeno una di
queste bombe lo colpiva.

IL-2 Caza Carros El II-2, equipado con cafiones NS-37 fue ampliamente utilizado durante la batalla de Kursk Duga en la IGM. EI NS-37 II-2 era
el mas efectivo contra unidades acorazadas e infanteria motorizada. Los proyectiles del poderoso cafién de 37mm

podian destruir a los mas avanzados carros enemigos. Equipaba bombas PTAB-2, 5-1, 5 192. Cualquier carro enemigo podia ser destruido si era
impactado tan sélo por una de estas bombas.

Chasseur de CharIL-2 Le II-2 équipé de canons NS-37 fut largement utilisé durant la bataille de Kursk Duga pendant la 2™ G.M. Les II-2 NS-37
étaient tres efficaces contre les blindés et I'infanterie mécanisée. Les obus du canon NS-37 pouvaient transpercer le blindage des tanks ennemis
les plus récents. La charge offensive du IlI-2 comptait jusqu’a 192 petites bombes PTAB-2, 5-1 et 5. Tout char ennemi était détruit si une seule de
ces bombes faisait mouche.

IL-2 Panzerjager Die Anti-Tank Version des russischen 2.Weltkrieg-Bombers llyushin IL-2 war mit 2 NS-37 Kanonen unter den Fl|geln bewaffnet.
Sie wurde in der Schlacht von Kursk-Duga erstmals in grosser Zahl eingesetzt und stellte eine effektive Waffe gegen alle gepanzerten und
ungepanzerten Fahrzeuge dar. Die Granaten der 37mm Kanonen konnten die meisten der deutschen Panzerungen durchdringen. Die Bombenlast

der IL-2 bestand aus diversen PTAB-2, 5-1, 5-192 Bomben, die jeden Panzer bei einem Treffer zerstvrten.

PYKOBOACTBO MO CBOPKE Mepen Tem kak NPUCTYNUTL K cOopke MO-
[LENV NpoBepbTE KOMIIekTaumio Habopa, LLeNnoCTHOCTb OTIMBOK U TLLATENb-
HO M3y4ynTe MHCTPYKLMIO No cbopke. B cnyyae nocnenyioLleli okpackm mMo-
nenn pekomMeHayetcs 06e3XMpPUTb OTIMBKW, HanpUMeEpP, MblIbHbIM PacTBO-
pom. [letann oTaenuTe OT JIMTHUKOB HOXOM WM APYrUM PEXYLUMM UHCTPY-
MEHTOM (cobsoaasi 0CTOPOXHOCTb Mpu paboTe C OCTPbIMU MpegMeTamm).
3aunctute 0651011 N MecTa cpesa, HanpuMmep, NP NOMOLLY MENKON Haxaau-
Holi Gymarn. C60pKy MoAenu npovsBOAMTE COrnacHo cxeme cbopku. Ans
ynobcTBa cOOpkM Kaxpas AeTanb Ha COOpPO4YHON cxeme 0603HavYeHa Home-
pom, Hanpumep A1. [leTanu, He yka3aHHble B WHCTPYKUWW, MPU COOPKE He
npumensiioTcs. MNMpu paboTe ¢ MENKUMU AETANSAMU JlyyLLe NCNONb30BaTb MUH-

uet. JeTtanu ckneuBanTte KneeMm, BbinyckaembliM npegnpusatnem «3BE3OA».

Knei npopmaetcst oTaenbHO oT Habopa. Micnonb3ynTte MUHUManbHOe Konm4ye-
CTBO KJlesl, YTOObI HE MCMOPTUTL MOAENb. He HaHOCUTE Kl Ha OKPALLEHHYIO
NoBepPXHOCTb. Ck/leeHHble AeTanu OCcTaBbTe [0 MOSIHOMO BbIChIXaHMS.
Moodenso peKomeHByemcn OKpawueams cneyuasibHbIMU Kpackamu 0719 N1aCMUKoBbIX
desneli, 8olny: IMU npednpusmuem «38e30
Kpacku B kKOMMnekT He BxoaaT. LIBeT kpacku Ha cO6OpoyHOl cxeme 0603Ha-
4yeH undpoii, Hanpumep . Cxema okpacku 1 HOMepa Kpacok [aHbl Ha
LIeCTol cTpaHuue MHCTPyKumn. Mpn paboTe HEOBXOANUMO NMETb KYCOK MSr-
KOW TKaHu (dnaHenb, Xnomnok 1 T.4.) ANsS O4NCTKN KACTU NP Nepexoae C Of-
HOro LBEeTa Kpacku Ha Apyron. Knenm ¢ KUCTOYKM yaananTe Takxke TKaHbio.
Bce paboTbl npon3BoamTe B NPOBETPMBAEMOM MOMELLLEHUM BOANW OT UCTOY-
HWKOB OrHS.

ASSEMBLING MANUAL Before proceeding to assemble the
model, please check completing units of the set, casting integri-
ty and make a study of assembling instruction. In case of subse-
quent paint coating of the model it is recommended to degrease
castings for example with soup solution. Release parts from
sprues with a knife or another cutter (exercising caution while
using sharp objects). Remove flash and trim cut edges for exam-
ple with a fine sandpaper. Model assembly is to be done accord-
ing to the assembling diagram. To make assembling easier, each
part in the assembly drawing is designated by a number (for
example A1). Parts, which are not given in the instruction, are not
used in the assembly. While working with small parts it is better
to use tweezers. Fasten parts by special glue for plastic models.
The glue is not included in the set. Use a minimum of the glue so
as not to damage the model. Please don’t apply the glue to the
colored surface. Let glued parts obtain full cure. We recommend
coloring the model with special paints for plastic models. The
paints are not included in the set., Paint color is lettered in the
assembly diagram, for example . Coloring diagram and
numbers of paints are given on page 6 of the instruction. It is nec-
essary to use a piece of soft cloth (flannel, cotton etc.) to clean
brushes while changing from one paint color to another. Glue
should also be removed with cloth. Carry out all the operations in
the ventilated room and far from the fire source.



ATTENZIONE - Consigli utili !

Prima di iniziare il montaggio, studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio
di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare 1 pezzi con le mani. Montarli seguendo l'ordine della
numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato, facendogli sopra una croce.

ACHTUNG-Ein niitzlicher Rat!

Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzelnen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorgfaltig
entfernen. Eventuelle Grate werden mit einer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitgt. Keinesfalls die Montageteile mit den Handen entfernen.
Bei der Montage der Tafelnumerierung folgen. Die Nummer der schon montierten Teile auf dem Spritzling ankreuzen. Bitte nur Plastikklebstoff
verwenden.

ATENCION - Consejos utiles!

Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras,
y retirar el exceso de plastico o rebaba. No arrancar las piezas. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plas-
tico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Pintar las piezas pequefias antes de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares
por donde se deban pegar las piezas.

ATTENTION - Conseils utiles !

Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beaucoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot
ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame ou avec de papier de vitre fin ébarbages eventuels. Jamais détacher les morceaux avec les
mains. Monter les en suivant I'ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la piece qui vient d'étre montée, en le biffant
avec une croix. Employer seulement de la colle pour polystirol.

kat. N21101
Kycaukun 6okope3sbl
Cat. #1101
Side-cutting pliers

Kat. N21103
Hox uaHrosbin
Cat. #1103
Collet knife

kar. N21105
MvHueT npamoin
Cat. #1105
Straight tweezers

Hetanu He
X NPUMEHSIOTCS
Parts don’t use
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Letanb B4 He kneuTtb
K netanam B3 n B5

s\ Don’t glue part B4 to

\{}‘ B12 parts B3 and B5

.l'.! Hetanb B12 He kneuTtb Kk getanu B13

08 Don’t glue part B12 to part B13 B3
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Please, contact our local
distributor to buy Zvezda prod-

fexans 15 @ Bce mopenv v uBeTHom KaTanor ucts and colored catalogs.
Decal 15 npeanpuATna «3pesga» Contact our official represen-
Bbl MOXeTe NprnobpecTu no nouTe, tative regarding the local dis-

tributor address:
Hobby Pro Marketing GmbH.
Am Leonhardbach 7, A-8010
Graz, Austria

npundiaB 3aABKY NO agpecy:

141730, MockoBckasa obnactb, r. JJo6Hs,

yn. MpombiwneHHas, A.2, Tel. + 43 316 323 400
000 «3BE3[lA» Fax + 43 316 323 119
www.zvezda.org.ru e-mail: office@hobby-pro.com
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DIRECTIONS for appling the decals. Cut the required
decals out of the sheet: dip them into a glas of clean water
for about 1/2 minute; position the decals on the kit, letting
them slide from the paper. For a better adhesion, press
them by means of a clean rag.

ISTRUZIONI per l'applicazione delle decalcomanie.

ORPACKA U MAPKMPOBKA
PAINTING AND MARKING

8-th Guards Assault Aviation Regiment,
Air Forces of the Black Sea Fleet, spring 1944

Ritagliare le decalcomanie occorrenti dal foglio, immerg-
erle in un bicchiere d'acqua pulita per circa 1/2 minuto,
metterle in posizione sul modello e farle scivolaare dalla

NCNOJiIb30BAHUE CABUXHbIX KAPTUHOK
(AEKA"E"/") carta: per una migliore aderenza comprimerle con una
pezzuola pulita.
Bblpe)KbTe HOXXHMLAMMW HY>XXKHYIO YaCTb JEKaUTN, ANWEISUNGEN  fir  Abziehblider-Anbringung :  Die
> benétigten Abzienblider vom Blatt abscheiden, in ein Glas
0003HaYEHHYIO  LMGDPONA, HANMPUMEP 4.  reines Wasser fir etwa 1/2 Minute eintauchen, auf das
Modell I d d Papierb bnehi . U
OnOXTE B BOAY HA 1/2 MAHYTbI, HATIOXIATE Ha Yoy 5 s o, Pt oneien U
HY>)KHYIO 4aCTb MOOENnN 1 CAOBUHbTE NEerkm
HaXKMMOM Manbua. epeBeaeHHbI PUCYHOK

einem reinen Tuch andricken.
INSTRUCTION pour l'application des décalcomanies.
pacnpasbTe, JIMLLHIOW Biary NPOMOKHUTE.

Couper les décalcomanies choisies et les plonger environ
trente secondes dans un peu d'eau propre. Les placer sur
le modéle en les faisant glisser de leur feuille et presser
avec un morseau de chiffon pour éliminer les bulles d'air.
ISTRUCCIONES Para la aplicaciéon de las calcomanias:
cortar las requeridas, sumergirlas en un recipiente de
aqua limpia durante 1/2 minuto, colocar las calcomanias
sobre el modelo, haciéndolas deslizar sobre el papel. Para
una mejor adherencia, presionarlas con un trampo limpio.

m 8-11 rBapAenckmii LUTYPMOBOM aBUALIMOHHBIN MoK

BBC YepHomopckoro dnoTa, BecHa 1944 r.

23-rd Special Assault Aviation Regiment, Air
Forces of the Black Sea Fleet, summer 1944.

23-11 oTAENbHbIM WTYPMOBOW aBuanonk BBC
YepHomopckoro dnota, neto 1944 r.

Kpacku, Bxoasiyme B nofapoyHblii Habop

ﬂ YepHbin

ﬂ 3eneHbin

*E BopoHeHasa ctanb
ﬂ lony6olt aBYaLMOHHLIN

«3BE3dA» “HUMBROL”
*ﬂ KpacHbili 60 Scarlett
YepHbiii 33 Black

m ONVBKOBBI
ﬂ 3eneHbin

m BopoHeHas cTasb

ﬁl 3eneHblit aBuaLl,. UHTepPbEePHBbIi
ﬁl Fony6oi aBnaLMOHHbIN

155 Olive Drab
117 US Light Green
53 Gunmetal

186 Brown

56 Aluminium
226 Interior Green
65 Aircraft Blue
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